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Между  культурами:   
философские  размышления  о  личностных  
трансформациях  российских  студентов  в  Китае
Анастасия Владимировна Кобылкина1, Марина Николаевна Фомина2

Аннотация. В условиях формирования новой парадигмы рос-
сийско‑китайского образовательного сотрудничества, основан-
ного на цивилизационном диалоге, наблюдается парадоксальная 
ситуация: при систематическом росте числа российских студен-
тов в китайских университетах и расширении межгосударствен-
ного взаимодействия в образовательной сфере обостряются 
проблемы ресоциализации, вызванные дисгармонией двойной 
идентичности данной категории обучающихся. Цель данного 

исследования — проследить особенности личностной трансформации российских студентов 
в инокультурном поле китайской академии. В связи с этим были поставлены следующие задачи: 
1) предложить оригинальную концепцию ресоциализации в контексте теорий межкультурной 
коммуникации; 2) уточнить возможности и границы практики ресоциализации российских сту-
дентов в Китае; 3) выявить эвристический потенциал философии культуры при анализе ресоци-
ализации, сделать акцент на вкладе китайских исследователей в разработку этой оптики; 4) про-
следить структуру ресоциализации российских студентов в Китае; 5) описать её «ментальную» 
и «телесную» составляющие. Материалами исследования послужили полевые исследования, 
проведённые в Тяньцзиньском педагогическом университете в течение трёх лет с 2016 г., а так-
же обширный пласт исследовательской литературы, посвящённой проблемам ресоциализации 
и межкультурной коммуникации. В работе использован комплексный методологический под-
ход, сочетающий метаанализ полилингвальных научных источников и междисциплинарной 
литературы для построения многомерной аналитической модели ресоциализации российской 
студенческой аудитории в китайской социокультурной и академической среде и эмпирические 
исследования автора, объединяющие личный опыт ресоциализации в Китае с академическими 
наблюдениями и развивающие парадигму партисипаторного исследования. Данный подход 
в исследовании позволил создать механизм двусторонней теоретико-эмпирической валида-
ции. В результате разработана модель ресоциализации российских студентов в Китае, опи-
санная как многоуровневая трансформация личности. Выводы: 1) ресоциализация в условиях 
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Abstract. The relevance of the study is determined by the fact that in the context of the formation of 
a new paradigm of Russian-Chinese educational cooperation, based on civilizational dialogue, a para-
doxical situation is observed: with the expansion of interstate cooperation in the educational sphere 
and a systematic increase in the number of Russian students in Chinese universities, the problems of 
their resocialization, caused by the disharmony of the dual identity of this special group of international 
migrants, are becoming more acute. The goal of this study is to trace the characteristics of the personal 
transformation of Russian students in the foreign cultural field of the Chinese academy. In this regard, 
the following tasks were set: 1) to suggest an original concept of resocialization in the framework 
of theories of intercultural communication; 2) to clarify the possibilities and limits of the practice of 
resocialization of Russian students in China; 3) to identify the heuristic potential of the philosophy of 
culture in the analysis of resocialization, emphasizing the contribution of Chinese researchers to the 
development of this optics; 4) to trace the structure of resocialization of Russian students in China; 
5) to describe its mental and physical components. The materials included fieldwork conducted at 
Tianjin Normal University over three years from 2016, as well as extensive research literature on the 
issues of resocialization and intercultural communication. This study utilizes a comprehensive meth-
odological approach, combining a meta-analysis of multilingual academic sources and interdisciplinary 
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межкультурного диалога представляет собой сложный процесс формирования бикультурной 
идентичности в ходе развития диалогизма мышления; 2) базовые составляющие ресоциализа-
ции российских студентов в китайских университетах (язык, образовательные нормы, доступ к 
ресурсам) дополняются ценностями конфуцианской морали (уважение к старшим, коллекти-
визм); 3) в основе такой ресоциализации лежит принцип культурного релятивизма и взаимного 
признания культурных различий; 4) ресоциализация сочетает три измерения: индивидуальную 
когнитивную реконструкцию, реконструкцию сети социальных отношений и физическое пред-
ставление культурных практик; 5) структурно она состоит из ментальных и телесных практик, 
предполагающих наличие персональных траекторий выбора негативного и позитивного сце-
нария её реализации. Дальнейшее исследование способно обогатить понимание философских 
оснований процесса антропологической трансформации субъектов образования и метамор-
фоз их культурной идентичности в контексте диалогичного бытия в би- и поли- культурной 
среде.
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Введение

Актуальность обращения к теме лич-
ностных трансформаций, пережива-
емых особой группой современных 

мигрантов — студентами, обусловлена 
интенсификацией академических обменов 
и  необходимостью обеспечения их гра-
мотного социокультурного сопровожде-
ния. Несовпадение ожиданий, рисующих 
культурно-«нейтральные» зоны универ-
ситетов с тем, чем они по сути являются, 
создаёт множество трудностей, которые 
можно преодолеть с помощью своевремен-
ного информирования — как о самих этих 
трудностях, так и о путях их преодоления.

В последние годы между Россией и Ки-
таем наблюдается систематическое расши-
рение образовательного обмена, что про-
является в увеличении числа российских 
студентов, получающих образование в ки-
тайских университетах. Российские студен-
ты, находясь в Китае, сталкиваются с  но-
выми культурными практиками, новыми 
ценностями и смыслами. Вступая в диалог 
с представителями китайского общества, 

они знакомятся с элементами культур раз-
ных регионов и этнических групп Китая. 
Взаимодействуя с другими иностранными 
студентами, они на практике знакомятся 
с  культурными особенностями их стран. 
Уникальное мультикультурное простран-
ство китайского университета создаёт 
условия для личностной трансформации, 
которая выражается в реконструкции сим-
волического универсума и перестройке 
«поля узнавания», что является необходи-
мым условием достижения социального 
признания в новой социокультурной сре-
де. Всё это предполагает не просто адапта-
цию, но и ресоциализацию студентов в но-
вой для себя культурной среде.

Отметим: ресоциализация иностран-
ных студентов сегодня — не только тео-
ретическая проблема, но и практическая 
задача межкультурной коммуникации. При 
обсуждении проблем перемещения ино-
странных студентов, современные иссле-
дователи обычно фокусируются на таких 
темах, как «языковые барьеры», «культур-
ный шок» и  «межкультурная адаптация», 
однако крайне редко затрагивают вопрос 

literature to construct a multidimensional analytical model of Russian student resocialization in the 
Chinese sociocultural and academic environment. This approach also leverages the author's empirical 
research, which combines personal experience of resocialization in China with academic observations 
and develops a participatory research paradigm. This approach enabled the creation of a mechanism 
for two-way theoretical and empirical validation. As a result, a model of resocialization (defined as a 
multi-level transformation of personality) of Russian students in China was developed. Conclusions: 
1) in the context of intercultural dialogue, resocialization is a complex process of bicultural identity 
formation through dialogical consciousness development; 2) the basic components of the resocializa-
tion of Russian students in Chinese universities (language, educational standards, access to resources) 
are complemented by Confucian moral values  (respect for elders, collectivism); 3) the basis of such 
resocialization is the principle of cultural relativism and mutual recognition of cultural differences; 
4) resocialization combines three dimensions: individual cognitive reconstruction, reconstruction of the 
network of social relations, and physical representation of cultural practices; 5) structurally, it consists of 
mental and physical practices reflecting personal trajectories involving the choice between positive and 
negative scenarios of resocialization. Further research can enrich the understanding of the philosophi-
cal foundations of students’ anthropological transformation and the metamorphosis of their cultural 
identity in the context of dialogical existence in a multicultural environment.
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о структурных трансформациях личности, 
вовлечённой в данный процесс.

В статье исследуется процесс ресоциа-
лизации российских студентов в контек-
сте постепенного вхождения в социокуль-
турное и образовательное пространство 
Китая. Новизна подхода заключается 
в  интеграции философско‑антропологи-
ческого и культурологического дискурсов 
при изучении процессов ресоциализации/
реконструкции1 [Kennedy, Kerber, 1973; Ко-
валева, Перинская, 2016; Банных, Костина, 
2021; Смирнов, 2025; Khan, 2021] россий-
ских студентов в  Китае. В качестве теоре-
тических инструментов используются кон-
цепция «третьей культуры», объясняющая 
создание новых коммуникативных норм 
[Useem, Useem, Donoghue, 1963], и концеп-
ция «культурной гибридизации», описыва-
ющая смешение культурных элементов2.

Реализация поставленных задач стала 
возможной благодаря обращению к теоре-
тическим работам, посвящённым пробле-
матике ресоциализации личности и меж-
культурной коммуникации [Bennett, 1986]. 
В исследовании применён комплексный 
теоретический инструментарий, позволя-
ющий проанализировать ключевые меха-
низмы трансформации ментальности от 
монокультурного к поликультурному типу 
в условиях бикультурной среды [Schwartz, 
Unger, 2010].

Эффективность процесса ресоциализа-
ции российских студентов детерминиру-
ется имплементацией модели межкультур-
ного диалога, базирующейся на принципах 
культурного релятивизма [Bennett, 2013; 
董小萌, 2020]. В ходе исследования про-
ведён анализ соответствующих кон-
цептов практик китайскими авторами3  
[苏振甲, 2023; 高慧, 高巍, 2021], изучены 
особенности межкультурного диалога 
в  контексте современной академической 
среды [Malota, Mucsi, 2025; Выстропова, 

Подуруева-Милоевич, 2023; 杨军红, 2019]. 
Важная для нас призма культурного реля-
тивизма предоставляет непредвзятое ме-
тодологическое руководство для анализа 
культурных различий. Она предлагает оп-
тику, нацеленную на преодоление культу-
роцентричных предубеждений; создание 
пространства для равноправного диалога 
в  области культурного познания; содей-
ствие эффективности социокультурной 
адаптации и интеграции в процессе ресо-
циализации [Rehman, Saleem, Gabr, 2024; 
Леденёва, Абдуллаев, Гусейнова, 2022]. 
Данная теоретическая предпосылка 
напрямую влияет на эффективность фор-
мирования мультикультурной осведом-
ленности. Для углубления теоретической 
части исследования далее нами проведён 
более детальный обзор научной литерату-
ры, посвящённой культурному релятивиз-
му и его роли в процессах межкультурной 
коммуникации.

Концептуализация ресоциализации  
в призме теорий межкультурной  

коммуникации

Термин «ресоциализация» преимуще-
ственно употребляется в значении из-
менения ранее социализированной лич-
ности через разрушение ранее принятых 
ценностей и моделей поведения личности 
с последующим усвоением ценностей, ра-
дикально отличающихся от предыдущих4. 
Общее определение ресоциализации как 
процесса вторичного вхождения индиви-
да в социокультурную среду в результате 
личностного кризиса, дефекта социали-
зации или смены социокультурного окру-
жения [Kennedy, Kerber, 1973: 31] сформу-
лировали Д. Б. Кеннеди и А. Кербер. Среди 
отечественных авторов можно выделить 
А.  И.  Ковалеву и Н. А. Перинскую, кото-
рые дали объединительное определение 

1	 Гидденс Э. Социология: учебник для высшей школы. Москва: Эдиториал УРСС, 1999. 703 с.
2	 Питерсе Я. Н. Глобализация и культура: три парадигмы // Этнос и политика: Хрестоматия. Москва: Издательство 

УРАО, 2000. С. 319–325.
3	 董小萌. 文化相对主义视角下的《食盐者》解读. 宁夏大学, 2020. [Дун Сяомэн. Интерпретация романа «Едоки соли» 

с точки зрения культурного релятивизма // Университет Нинся. — 2020]. (На китайском) URL: https://xueshu.baidu.
com/ndscholar/browse/detail?paperid=172h0rr0rq370vd0f30p04y0b1696630 

4	 Гидденс, c. 67.
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ресоциализации как процесса освоения ин-
дивидом социальных норм и культурных 
ценностей, не освоенных или недостаточно 
освоенных ранее, или обновлённых на но-
вом этапе общественного развития [Кова-
лева, Перинская, 2016: 297].

Как отмечают Г. А. Банных и С. Н. Кости-
на, ресоциализация становится актуальной 
в момент, когда индивид оказывается в си-
туации социальной дезадаптации и стал-
кивается с серьёзными жизненными труд-
ностями, что приводит к переосмыслению 
его мировоззрения. Наиболее ярко этот 
процесс проявляется в случаях кардиналь-
ной смены жизненного уклада. В подобных 
ситуациях механизм ресоциализации во 
многом напоминает первичную социализа-
цию, так как индивиду необходимо полно-
стью переосмыслить и заново расставить 
приоритеты в восприятии окружающего 
мира. Происходит фундаментальная пере-
стройка системы ценностей и социальных 
ориентиров личности [Банных, Костина, 
2021: 121]. В. А. Смирнов, рассматривая 
ресоциализацию студенческой молодёжи 
новых российских регионов, отмечал, что 
ресоциализация представляет собой про-
цесс личностного изменения, который об-
ладает двойственной природой: с одной 
стороны, он обусловлен кардинальными 
трансформациями общественной жизни, 
с  другой — связан с переходом личности 
на  качественно новый этап индивидуаль-
ного развития [Смирнов, 2025: 89].

По мнению А. Хан, ресоциализация — 
это процесс, в ходе которого индивид усва-
ивает нормы, убеждения и ценности новой 
среды или социальной группы и стремит-
ся применять их в своей жизни [Khan, 
2021: 516]. В. Д. Финн, исследуя правовой 
статус мигрантов в процессе их ресоци-
ализации, отмечал, что ресоциализация 
представляет собой процесс когнитивного 
обучения, в  ходе которого люди сохраня-
ют или корректируют политические уста-
новки, ценности и поведение на основе 

индивидуальных и институциональных 
агентов в новом контексте. Для взрослых 
мигрантов процесс их политической ресо-
циализации запускается тогда, когда у них 
заканчивается первоначальная политиче-
ская социализация при переезде в другую 
страну5. По мнению Дж.  Вандал, ресоциа-
лизация относится к  процессу адаптации 
политических интересов, убеждений, пове-
дения и ценностей к  новой политической 
обстановке6.

Несмотря на различия в трактовках, 
большинство исследователей сходятся 
во  мнении, что ресоциализация представ-
ляет собой особую форму социализации, 
проблемы которой заключаются в восста-
новлении утраченных, освоении новых 
или корректировке первоначальных ми-
ровоззренческих ориентаций, ценностей, 
навыков, моделей поведения и образа 
жизни социализированного индивида для 
создания нового социального статуса лич-
ности, соответствующего новой социокуль-
турной ситуации [Кобылкина, 2024: 61].

В контексте настоящего исследова-
ния процесса ресоциализации российской 
студенческой молодёжи в китайской ака-
демической среде с её социокультурной 
спецификой представляется методологи-
чески обоснованным обратиться к фено-
мену ресоциализации в инокультурной сре-
де как к преобразующему опыту, который 
полностью пронизывает жизнь студентов 
и влияет на их физические, биологические, 
политические, экономические, культур-
ные и социальные изменения [Кобылкина, 
2025b: 4]. В оптике теорий межкультурной 
коммуникации процесс их ресоциализации, 
а также адаптации и интеграции, предстаёт 
как фундаментальная антропологическая 
трансформация личности, вынужденной 
переосмыслить и  переопределить соб-
ственные культурные паттерны, ценност-
ные ориентиры и поведенческие модели 
в  условиях радикально иного социокуль-
турного и академического пространства.

5	 Finn V. J. Migrant rights, voting, and resocialization: suffrage in Chile and Ecuador, 1925–2020: dissertation. Leiden: Leiden 
University, 2021. URL: https://hdl.handle.net/1887/3210897 

6	 Vandal J. New political horizons: Social identity and political resocialization of immigrants in Canada: Master of Arts Thesis. 
Montréal: McGill University, 2023. URL: https://escholarship.mcgill.ca/concern/theses/xw42nf389 
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Следует иметь в виду, что феномен со-
циокультурной адаптации иностранных 
студентов сегодня активно изучается, — 
возможно потому, что социокультурная 
адаптация является важнейшим прямым 
и  косвенным фактором, влияющим на 
удовлетворённость и лояльность ино-
странных студентов [Malota, Mucsi, 2025]. 
Выделяют различные подходы к этому фе-
номену, разделяя культурную адаптацию, 
которая относится к скорости, с которой 
индивид интегрируется в культурную сре-
ду, и межкультурную адаптацию, которая 
представляет собой процесс адаптации 
индивида к  новым культурным контек-
стам [Rehman, Saleem, Gabr, 2024: 3]. В свою 
очередь, социокультурная адаптация 
определяется как процесс приспособления 
к новой среде и освоения в этом контексте 
определённых навыков на основе изуче-
ния языка, традиций, ценностей, культу-
ры, правил поведения принимающего об-
щества [Леденёва, Абдуллаев, Гусейнова, 
2022: 122].

Некоторые исследователи переосмыс-
ливают традиционные подходы к интегра-
ции иностранных студентов, смещая акцент 
с адаптационных механизмов на  процесс 
их социализации. Например, О.  С.  Выстро-
пова и  В. Ю. Подуруева-Милоевич отмеча-
ют, что социализация иностранных студен-
тов в период их обучения в вузах России 
обусловлена особенностями организации 
учёбы и культурно-языковыми особенно-
стями субъектов межкультурной коммуни-
кации [Выстропова, Подуруева-Милоевич, 
2023: 6].

Китайский исследователь Ян Цзюнь-
хун, исследуя межкультурную адаптацию 
российских студентов в Китае отмечал, 
что российские студенты в целом хорошо 
адаптируются в Китае. Основными про-
блемами жизни в Китае он называет кли-
мат и питание, а основной академической 
проблемой  — изучение китайского языка 
на  уровне, необходимом для освоения ос-
новных учебных дисциплин. Жизнь сту-
дента в  Китае, по мнению учёного, ведёт 
к изменению стереотипов негативного 
восприятия Китая, укрепляет позитивное 
отношение к  китайской культуре [杨军红, 
2019: 68].

Мы рассматриваем ресоциализацию 
в инокультурной среде как процесс, более 
значимый по сравнению с адаптацией: 
адаптация — односторонний культур-
ный компромисс, тогда как ресоциализа-
ция всегда предполагает межкультурный 
диалог. В  этом смысле ресоциализация 
российских студентов предстаёт не просто 
адаптации (а по существу, имитация 
ожидаемого «адекватного» поведения), 
но  системная интеграция. Такая интегра-
ция охватывает когнитивную интегра-
цию  — реструктуризацию структур зна-
ний; интеграцию ценностей — построение 
нового мира смыслов; интеграцию навы-
ков  — творческое сочетание имеющейся 
профессиональной компетентности с соци-
ально-культурным опытом принимающей 
страны; поведенческую интеграцию  — 
развитие практической рациональности, 
соответствующей межкультурному кон-
тексту; экзистенциальную интеграцию  — 
формирование личной «меж» культурной 
оптики.

Социокультурная адаптация фоку-
сируется на пассивной, поверхностной 
адаптации российских студентов и кор-
ректировке их поведенческих паттер-
нов. Она обеспечивает исключительно 
функциональную координацию и удов-
летворяет только базовые потребности 
выживания. Ресоциализация же требует 
от студентов выхода из зоны комфорта 
и  расширения социального круга, соз-
дания социальных сетей. Это участие 
не  функциональное (например, заверше-
ние учёбы), а экзистенциальное, связан-
ное с пониманием глубинной логики при-
нимающей культуры через повседневное 
взаимодействие и достижение культурной  
интеграции.

Необходимо также подчеркнуть, что 
социокультурная адаптация реализует ло-
гику инструментальной рациональности, 
поскольку рассматривает культурные раз-
личия как препятствия, которые необхо-
димо преодолеть. Ресоциализация, напро-
тив, отражает стремление к ценностной 
рациональности, рассматривая культур-
ные взаимодействия как возможности для 
саморазвития и обогащения культурного 
опыта.
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Таким образом, можно сделать вы-
вод, что ресоциализация российских 
студентов представляет собой двусторон-
нюю деятельность. Она включает в себя 
профессиональное развитие и социокуль-
турную интеграцию, которые связаны 
во взаимоусиливающую динамическую 
систему, где профессиональное развитие 
предоставляет когнитивные инструменты 
для социокультурной интеграции, а соци-
окультурная интеграция в свою очередь 
создаёт практический контекст для про-
фессионального развития. С этой точки 
зрения ресоциализацию можно рассматри-
вать в качестве прорывной реконструкции 
когнитивных структур посредством итера-
тивного обновления систем знаний.

Ресоциализация российских  
студентов в Китае:  

возможности и границы

С учётом сказанного успешность ресо-
циализации российских студентов в Ки-
тае имеет смысл описывать не просто как 
адаптационный этап, но как системный 
фактор, определяющий три ключевых ре-
зультата их пребывания: качество образо-
вания, глубину интеграции в среду и лич-
ностное становление.

Таким образом, понятая ресоциализа-
ция напрямую влияет на академическую 
эффективность через приобретение язы-
ковой компетентности, углубление пони-
мания образовательных норм, овладение 
навыками доступа к ресурсам. Без адапта-
ции к китайскому языковому и коммуника-
тивному контексту затруднено понимание 
лекций, участие в семинарах, работа с пер-
воисточниками. Успешная ресоциализация 
предполагает развитие языковой компе-
тенции, что повышает качество усвоения 
материала.

Китайская система высшего образова-
ния имеет свои особенности, в их числе — 
иерархичность взаимоотношений с пре-
подавателями, акцент на коллективную 
работу, специфические форматы оценива-
ния. Студент, прошедший ресоциализацию, 
быстрее осваивает эти нормы и избегает 
конфликтных ситуаций. Так, например, 
интегрированный студент эффективнее 

использует библиотечные фонды, научные 
лаборатории, стажировки и сетевые воз-
можности университета, так как знает, как 
взаимодействовать с административными 
и академическими структурами.

Без ресоциализации даже высокий ис-
ходный уровень подготовки не гаранти-
рует качественного образования. Таким 
образом, именно ресоциализация высту-
пает мостом между «своим» и «чужим» 
контекстом, обеспечивая культурную ком-
петентность, включение в сеть социаль-
ных отношений, усиление академической 
интеграции. Стоит отметить, что в Китае 
понимание конфуцианских ценностей 
(уважение к старшим, коллективизм), ри-
туалов общения, невербальных кодов сни-
жает риск культурных ошибок и повышает 
доверие со стороны местных.

Успешно адаптированный студент про-
дуктивно выстраивает отношения с одно-
курсниками, преподавателями и местными 
жителями, что открывает доступ к нефор-
мальному обмену знаниями, совместным 
проектам и поддержке в сложных ситуаци-
ях. Однако участие в студенческих органи-
зациях, научных клубах, межкультурных 
мероприятиях становится возможным 
только при преодолении психологическо-
го барьера и освоении локальных норм 
взаимодействия.

Ещё раз подчеркнём: глубокое погру-
жение невозможно без ресоциализации, 
так как оно требует не поверхностного 
знакомства, а внутреннего принятия пра-
вил новой среды. Тем не менее, ресоциали-
зацию не  следует путать с поглощением: 
это — не стирание идентичности, а её рас-
ширение  через диалог культур, в  котором 
происходит развитие гибкости мышления, 
укрепление резилиентности, формиро-
вание мультикультурной идентичности, 
осознание собственной уникальности. 
Понятно, что данная модель выглядит 
идеализированной схемой желаемых дей-
ствий. Ведь не всегда столкновение с аль-
тернативными ценностными системами 
стимулирует рефлексию о собственных 
установках и формирование более слож-
ной картины мира; возможно и «нисходя-
щее развитие», когда вызовы инокультур-
ной среды могут привести к пассивной 
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агрессии, либо полностью перестроить 
личностные качества. В положительном 
сценарии преодоление трудностей адапта-
ции, напротив, развивает стрессоустойчи-
вость, автономность и способность к само-
регуляции. В этом случае студент перестаёт 
воспринимать себя исключительно через 
призму национальной принадлежности, 
обретая способность переключаться меж-
ду культурными кодами. Это становится 
ресурсом для возможной будущей карьеры 
в мультикультурной среде, что особенно 
важно для российских студентов в связи 
с  текущим «поворотом на  Восток», в рам-
ках которого активно развивается сотруд-
ничество России и Китая.

Ресоциализация как академический 
проект ставит перед собой задачу превра-
тить опыт пребывания в Китае в катализа-
тор личностного роста, а не просто в пери-
од приспособления к новым требованиям, 
не только академическим, но и более ши-
роким социокультурным, выходящим 
за  границы кампуса. В этом опыте через 
сравнение с иной культурной моделью сту-
дент яснее видит свои собственные ценно-
сти и границы, что способствует осознан-
ному самоопределению.

Таким образом, ресоциализация рос-
сийских студентов в Китае — это много-
уровневый процесс, который обеспечивает 
академическую результативность через 
преодоление языковых и институциональ-
ных барьеров, создаёт условия для полно-
ценной интеграции в социокультурную 
среду, служит фундаментом для эволюции 
личности, формируя гибкость, резилиент-
ность и межкультурную компетентность. 
Без успешной ресоциализации пребыва-
ние в Китае рискует остаться поверхност-
ным опытом, не реализующим ни образо-
вательного, ни личностного потенциала 
студента. При этом студенты одновремен-
но являются бенефициарами ресоциализа-
ции в рамках академической мобильности 
и  носителями её рисков. С одной сторо-
ны, переключение модулей способствует 
снижению интенсивности «культурного 
шока», стимулирует креативное мышле-
ние, расширяет культурные возможности. 
С другой стороны, постоянный мониторинг 
ситуативных сигналов вызывает усталость 

от принятия решений, чрезмерное пере-
ключение модулей приводит к фрагмен-
тации самоидентичности, а ситуативный 
компромисс различных систем ценностей 
порождает внутренний конфликт и психо-
логическое истощение.

Межкультурный диалог  
как философско-антропологическое  

основание ресоциализации:  
культурный релятивизм,  

аккультурация, вторичный  
бикультуризм

Ключевым фактором, определяющим 
эффективную ресоциализацию российских 
студентов, выступает межкультурный диа-
лог, благодаря которому студенты могут 
преодолеть ограничения монокультурного 
познания, развить чуткость и толерант-
ность к различиям и, таким образом, до-
стичь эффективной коммуникации в ки-
тайской мультикультурной среде.

Диалог, по мнению Су Чжэньцзя, восста-
навливает изначальное греческое значе-
ние диалектики и предоставляет важный 
способ раскрытия истины существования 
[苏振甲, 2023: 59]. Диалог — это сопри-
косновение культур, как в широком, так 
и в узком смысле. Диалог культур — это 
диалог, в том числе, культурных кодов, 
смыслов. Как отмечала С. В. Михельсон, 
диалог представляет собой активную фор-
му трансляции культурных кодов, а язык 
в процессе этой трансляции выступает 
и  посредником, и «стимулом» вхождения 
в другую культуру [Михельсон, 2023: 51]. 
Также стоит упомянуть, что основная роль 
диалога заключается в раскрытии двой-
ственности экзистенциального и онтоло-
гического состояния студентов. По мнению 
китайского исследователя Линь Цзылинь, 
экзистенциализм помогает индивиду 
напрямую сталкиваться с одиночеством 
и неопределённостью, переосмысливать 
свою самооценку, социальные обязанно-
сти, а также смысл жизни и суть существо-
вания в сложном и динамичном обществе  
[林子霖, 2024: 116].

В то же время, с практической точ-
ки зрения межкультурный диалог пред-
ставляет собой процесс установления 
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контактов, взаимодействия и обмена 
мнениями на  основе равенства, уважения 
и взаимопонимания между отдельными 
людьми или группами, принадлежащими 
к разным культурам [Mansouri, Elias, 2021: 
411]. В  данной связи успешный межкуль-
турный диалог между российскими сту-
дентами и представителями китайского 
общества возможен при интериоризации 
студентами принципа культурного реля-
тивизма, который подчёркивает уникаль-
ность, равенство и взаимное уважение 
между всеми этническими группами.

С точки зрения современных китай-
ских авторов, культурный релятивизм  — 
это концепция, согласно которой люди 
«понимают» свои действия или убежде-
ния, исходя из своих культурных терминов 
и  ценностей7; для того, чтобы заметить 
(а тем более принять) другие «культурные 
очки» требуется большая дополнительная 
работа. Основной сутью культурного ре-
лятивизма, по мнению Гао Хуэй и Гао Вэй, 
является решение проблемы культурного 
непонимания между странами [高慧, 高巍, 
2021: 217]. Согласно исследованию Юань 
Синь, основные идеологические характе-
ристики культурного релятивизма — это 
подчёркивание уникальности и отличия 
национальной культуры, а также отри-
цание монистического взгляда на куль-
турную эволюцию и исторический про-
гресс, а также отрицание универсальных 
общих правил и законов развития чело-
веческой культуры и отрицание универ-
сальной меры ценности среди различных 
национальных культур8.

Межкультурный диалог, построен-
ный на уважении и признании культур-
ных аспектов, позволяет ресоциализи-
рующимся российским студентам выйти 
за рамки собственных культурных предпо-
сылок, чтобы увидеть мир глазами пред-
ставителя иной культуры для совместного 
«постижения реальности». Он способству-
ет глубоким изменениям в осмыслении 

мира и своего существования в нём, а так-
же создаёт условия для формирования 
уникальной бикультурной идентичности, 
синтезирующей аспекты наследствен-
ной и принимающей культур [Кобылкина, 
2025a: 341].

Напомним: бикультурализм — это стра-
тегия аккультурации, предполагающая 
сильную ориентацию как на наследие, 
так и на доминирующую культуру; би-
культуризм может проявляться в сферах 
поведения и практик, ценностей и убеж-
дений, а также культурной идентичности 
[Biculturalism and Self-Esteem…, 2021: 335]. 
По мнению О. Сегерсвен, бикультурализм 
представляет собой способность демон-
стрировать и оценивать компетентность 
в двух разных культурах; он является до-
вольно «строгим» подходом, поскольку 
подразумевает наличие двух внутренне 
однородных и внешне различных культур, 
которые разделяют участники [Segersven, 
2024: 49]. В самом общем смысле бикуль-
турализм означает комфортное владение 
как культурой своего происхождения, так 
и культурой страны или региона, в кото-
ром человек поселился [Schwartz, Unger, 
2010: 26].

Несмотря на процесс адаптации, би-
культурные индивиды продолжают остро 
ощущать свою непохожесть на окружаю-
щих. Это связано с тем, что они находятся 
в особом положении: не принадлежат пол-
ностью ни к одной культуре, но и не теряют 
связи с «родной». Подобное состояние име-
ет двойственный характер: оно и обогаща-
ет личность, и ставит перед ней серьёзные 
вызовы. Культурная идентичность, находя-
щаяся в постоянном движении, становится 
своеобразным преимуществом. Благодаря 
этому бикультурные личности способны 
успешно приспосабливаться и достигать 
успеха в самых разных обстоятельствах 
[Inside the kaleidoscope..., 2024].

При переходе из одной культурной сре-
ды в другую и последующей интеграции 

7	 董小萌, 2020.
8	 袁鑫. 当代文化哲学中的文化相对主义, 教学与研究, 2019(08): 68. [Юань Синь. Культурный релятивизм в со-

временной культурной философии // Обучение и исследования. 2019. № 8. С. 68]. URL: https://news.sohu.
com/a/505607885_121119355
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в принимающей культуре российские 
студенты формируют гибридную муль-
тикультурную идентичность, которая 
подразумевает «сильную привязанность 
и лояльность» к более чем одной культуре 
[Nguyen, Benet-Martínez, 2010: 89]. При этом 
они приобретают так называемый «вто-
ричный бикультуризм», данный им не от 
рождения (например, вследствие переезда 
в раннем возрасте или же наличия родите-
лей, принадлежащих к разным культурам), 
но «заработанный» ценой самостоятель-
ных усилий. Бережная поддержка таких 
усилий со стороны академических струк-
тур требует развития соответствующих те-
оретических моделей. Ниже мы анализиру-
ем одну из таких моделей, разработанную 
на основе материалов, собранных лично 
авторами.

Диалектика ресоциализации  
российских студентов в Китае:  

три взаимосвязанных измерения

Как было показано выше, процесс ресо-
циализации российских студентов в китай-
ском университете концептуализируется 
в рамках трёх диалектически взаимосвя-
занных измерений: индивидуальная ког-
нитивная реконструкция, реконструкция 
сети социальных отношений, физическое 
представление культурных практик.

Первое измерение. В современной 
китайской социокультурной среде студен-
ты переживают когнитивную итерацию 
«культурного шока‑адаптации‑симбиоза». 
Их изначальная система ценностей реор-
ганизуется посредством столкновения 
с местной культурой, формируя когнитив-
ную модель «двойной культурной лин-
зы» — то есть культурную двойственность 
или бикультурную идентичность. Дан-
ный процесс приобретает особую значи-
мость как философско‑антропологическая 
основа трансформационных процессов 
в личности.

Трансформация сознания разворачива-
ется как диалектическое взаимодействие 
двух модусов бытия, а именно: сохранение 
собственной культурной идентичности 
и  освоение новых когнитивных паттер-
нов. Биментальное сознание становится 

ключевым механизмом, позволяющим рос-
сийским студентам осуществлять сложный 
процесс социокультурной адаптации и ин-
теграции. Подобно тому, как бикультурное 
сознание объединяет рациональное и  ду-
ховное начала, так и личность ресоциали-
зирующихся студентов синтезирует эле-
менты родной и принимающей культуры, 
формируя новую структуру миропонима-
ния, глобальное мышление.

Процесс индивидуальной когнитивной 
реконструкции находит теоретическое 
обоснование в модели «межкультурной 
чуткости» М. Дж. Беннетта, описывающей 
освоение чужой культуры через после-
довательные этапы — от этноцентризма 
к  этнорелятивизму [Bennett, 2013; 1986]. 
Для российских студентов это означает 
поэтапную трансформацию отношения к 
культурным различиям: от их отрицания 
к признанию и последующей интеграции.

На начальной стадии (отрицание) 
студент зачастую не осознает различий 
между родной и принимающей культу-
рой, воспринимая собственные куль-
турные паттерны как универсальные. 
По  мере продвижения по этапам модели 
М.  Дж.  Беннетт происходит постепенное 
расширение когнитивных рамок: от ми-
нимизации различий через их признание 
к полноценному пониманию и  принятию. 
Когнитивная реконструкция на этом этапе 
включает переосмысление исходных уста-
новок и ценностных ориентиров; развитие 
эмпатических способностей к восприятию 
иной культурной логики; формирование 
навыка «двойной перспективы»  — уме-
ния видеть мир через призму другой куль-
туры без утраты собственной идентич-
ности. Конечной точкой этого процесса 
становится достижение позиции этноре-
лятивизма, когда её носитель способен 
дистанцироваться от отождествления себя 
с какой-либо культурой и в то же время 
принимает их разнообразие как данность. 
Таким образом, этапы адаптации и  инте-
грации в модели М.  Дж.  Беннетта находят 
прямое отражение в процессе когнитивной 
трансформации  — студент учится гибко 
менять поведение в  зависимости от куль-
турного контекста и воспринимать меж-
культурные различия не как угрозу, а как 
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ресурс для личностного развития и  фор-
мирования глобального мышления. В то 
же время, методом случайной выборки 
мы зафиксировали ограниченность моде-
ли Беннетта: как правило, идентичность 
студентов развивается именно в сторону 
мультикультурной, а не глобальной. В этом 
случае элементы различных культур орга-
нично встраиваются в структуру его «Я», 
не отторгая и не вытесняя установки род-
ной культуры в качестве базовых.

Второе измерение. Пространство меж-
культурной коммуникации требует от сту-
дентов создания нового типа социального 
капитала. Им необходимо поддерживать 
культурные связи со своей родной стра-
ной и встраиваться в социальную струк-
туру принимающей страны. Эта «двухко-
лейная» социальная стратегия порождает 
«группу‑мост» со свойствами медиа, чьи 
социальные отношения представляют 
собой гибкую структуру с особыми тополо-
гическими характеристиками.

Данный процесс получает концепту-
альное осмысление в теории социального 
капитала П. Бурдье, которая подчёркивает 
ключевую роль социальных связей в адап-
тации индивида9. Для студентов‑мигран-
тов это означает сознательное построение 
многоуровневых сетей взаимодействия, 
включающих контакты с представителями 
принимающей культуры (горизонтальные 
связи); поддержание устойчивых отноше-
ний с родным сообществом (вертикаль-
ные связи). Напомним: согласно П. Бурдье, 
социальный капитал не сводится исклю-
чительно к экономическим или культур-
ным ресурсам, он включает также симво-
лический капитал (престиж, признание, 
репутацию), который становится важным 
инструментом интеграции в новое социо-
культурное пространство. Обладание та-
ким капиталом позволяет студенту: полу-
чать доступ к закрытым информационным 
каналам; формировать доверительные 
отношения с носителями принимающей 
культуры; повышать свой статус в новой 
социальной среде.

Нами выявлено, что процесс формиро-
вания межкультурного социального капи-
тала в ходе ресоциализации российских 
студентов в китайской академической 
среде реализуется через три основных 
типа связей:

1)	 формальные связи — структури-
рованные взаимодействия в институци-
ональных рамках: университетские ака-
демические группы; профессиональные 
клубы и ассоциации; официальные студен-
ческие организации;

2)	 неформальные отношения — 
спонтанно возникающие социальные 
контакты: дружеские круги в прини-
мающей среде; соседские сообщества; 
онлайн‑сообщества по интересам;

3)	 гибридные сети — синтетические 
структуры, объединяющие элементы раз-
ных культур: межкультурные студенче-
ские объединения; билингвальные комму-
никативные площадки; трансграничные 
профессиональные сообщества.

Такая многоуровневая конфигурация 
социальных связей позволяет студен-
там сохранять культурную идентичность 
через поддержание «корневых» связей; 
осваивать новые социальные практики 
через взаимодействие с принимающей сре-
дой; выступать медиаторами между куль-
турами в рамках «группы‑мост». Таким 
образом, формирование межкультурного 
социального капитала становится не про-
сто адаптационной стратегией, но и спо-
собом создания новой гибридной социаль-
ной реальности, где элементы различных 
культур взаимодействуют в динамическом 
равновесии.

Третье измерение. Повседневное 
поведение студентов становится живым 
примером культурной гибридизации 
[Martínez‑Echazábal, 1998]. Этот фено-
мен раскрывается через взаимодействие 
традиционных культурных элементов 
и формирование принципиально новых 
практик, что находит теоретическое обо-
снование в концепции «третьей культуры» 
[Useem, Useem, Donoghue, 1963]. Напомним: 

9	 Bourdieu P. The Forms of Capital // Handbook of Theory and Research for the Sociology of Education. Westport: 
Greenwood, 1986. P. 241–258.
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концепция «третьей культуры» также под-
чёркивает, что в процессе межкультурно-
го взаимодействия возникает уникаль-
ное пространство, где нормы и ценности 
не  просто сосуществуют, а подвергаются 
глубокой трансформации. Это порождает 
новые формы невербальной коммуника-
ции, гибридные модели социального вза-
имодействия и нестандартные способы 
разрешения конфликтных ситуаций. В ко-
нечном итоге эти оптики акцентируют 
внимание на созидательном потенциале 
межкультурного взаимодействия — соз-
дании новых культурных форм через ор-
ганичное смешение элементов разных 
традиций [Useem, Useem, Donoghue, 1963]. 
Для российских студентов, ресоциализи-
рующихся в Китае, это проявляется в трёх 
ключевых аспектах:

1.	 Адаптация практик — творческое 
переосмысление существующих ритуалов: 
синтез российских и местных празднич-
ных традиций (например, совмещение эле-
ментов Нового года и китайского Праздни-
ка весны); модификация бытовых обычаев 
с учётом местных реалий.

2.	 Творческий синтез — генерация 
принципиально новых культурных про-
дуктов: создание музыкальных компози-
ций, объединяющих традиционные мо-
тивы двух культур; развитие гибридных 
художественных форм в визуальном искус-
стве и перформансе.

3.	 Физическое воплощение — ма-
териализация гибридной идентичности 
через повседневные практики: смешение 
элементов национального и современного 
стиля в одежде; кулинарные эксперимен-
ты, сочетающие ингредиенты и техники 
разных кулинарных традиций; использо-
вание билингвальных речевых конструк-
ций как способа самовыражения.

Процесс ресоциализации влечёт за  со-
бой переосмысление идентичности — фор-
мирование самосознания, интегрирующе-
го множественные культурные влияния 
без жёсткой привязки к исходной или при-
нимающей культуре; создание новых прак-
тик — генерация уникальных культур-
ных форм, которые не являются простой 
суммой элементов, а представляют собой 
качественно иные образования (новые 

форматы студенческих мероприятий, соче-
тающие российские и китайские традиции, 
например: совместные новогодние меро-
приятия в конце декабря, где объединяют-
ся символы и ритуалы российского Нового 
года и китайского Праздника весны; спек-
такли по мотивам русских сказок с элемен-
тами китайского театра; создание худож-
никами гибридных работ); трансформация 
коммуникативных кодов  — развитие ги-
бридных способов взаимодействия, где 
язык, жесты и символы приобретают но-
вые значения в межкультурном контексте. 
Таким образом, повседневное поведение 
студентов превращается в лабораторию 
культурной инновации, где через постоян-
ное взаимодействие и эксперимент рож-
даются новые формы социальной жизни. 
Этот процесс демонстрирует, что культур-
ная гибридизация — не просто механиче-
ское смешение, а творческий акт созида-
ния, формирующий уникальные модели 
человеческого существования в  глобали-
зированном мире.

Мы полагаем, что позитивный сцена-
рий включения студента в академическую 
среду китайского университета ведёт к со-
циокультурным трансформациям, сущ-
ность которых заключается в переходе от 
восприятия культуры как замкнутой, само-
достаточной системы к пониманию её как 
многогранного феномена, интегрирующе-
го локальные и глобальные элементы. Это 
меняет способ «быть‑в‑мире», формирует 
новую экзистенциальную карту лично-
сти, которая сохраняет культурные корни, 
но обретает глобальное видение.

Гармония различий:  
«ментальный» и «телесный» путь  

российских студентов 
к поликультурности  
на китайской почве

Ресоциализация, при любом типе её 
реализации, предполагает преодоление 
индивидом своих текущих границ, вы-
ход за рамки привычного «образа себя»; 
ведёт к расширению горизонтов возмож-
ного, обогащению навыков и умений, эк-
зистенциальному обновлению. Решения, 
принимаемые индивидом относительно 
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направления реализации и интенсивности 
личностных изменений в процессе ресоци-
ализации (за исключением крайних слу-
чаев), с одной стороны, являются резуль-
татом его осознанного выбора, с другой 
стороны, всегда контекстуализированы 
окружающей его средой. Это актуализиру-
ет необходимость исследования динами-
ку изменений личности в новых условиях 
существования. С этой точки зрения наше 
исследование опирается на модель «теку-
чей идентичности» [Бауман, 2008], соглас-
но которой личность человека сохраняет 
непрерывность при измерении основных 
ценностей и в то же время открыта для 
эволюции на уровне конкретных черт. Со-
гласно оптике психологической антро-
пологии, когнитивная схема восприятия, 
заданная культурой посредством языка, 
символов и систем ценностей, направляет 
включение нового опыта в существующие 
шаблоны интерпретации. Когда индивид 
сталкивается с иной культурой, напряже-
ние между исходной когнитивной схемой 
и новой культурной системой символов 
заставляет структуру личности подвер-
гаться адаптивной реорганизации. Это 
изменение является перекодированием 
индивидуального познания культурной си-
стемой символов [Выготский, 2024; Лурье, 
2020], что непосредственно влияет на вы-
бор стратегий и темп конструирования  
идентичности.

Как известно, идентичность — это ди-
намическая система реагирования, кото-
рая интегрирует культурно-когнитивные 
модули в комплексную структуру антропо-
логической самоидентификации. Каждый 
модуль содержит декодер символов или 
систему смыслопорождения — это меха-
низм интерпретации культурных знаков 
и символов, через которые индивид осмыс-
ливает себя и мир вокруг; матрицу оценки 
ценностей или аксиологическую решет-
ку  — это система внутренних критериев, 
через которую индивид пропускает все 
явления жизни, определяя их значимость 
и выстраивая собственную иерархию цен-
ностей; модели эмоционального реагиро-
вания или систему аффективного резонан-
са — это механизм, через который индивид 
эмоционально откликается на внешние 

стимулы, формирует свои переживания 
и привязанности.

В зависимости от социокультурной 
ситуации российские студенты осущест-
вляют селективный запуск определён-
ных культурных модулей и выстраивают 
иерархию их активации: необходимые 
модули для выживания, модуль инстру-
ментальной рациональности, модуль 
эмоционального удовлетворения. Страте-
гическое переключение модулей базиру-
ется на  следующих каузальных факторах: 
защитная тактика — стратегия самосо-
хранения идентичности через временное 
отстранение от маркеров культурной при-
надлежности; агрессивная трансформация 
или акт культурного утверждения — стра-
тегия активного позиционирования соб-
ственной культурной уникальности через 
усиление маркеров идентичности; ком-
пенсаторное переключение — механизм, 
позволяющий индивиду использовать 
мышление на родном языке для облегче-
ния выражения мыслей на иностранном 
языке; перформативная трансформация 
или ритуал культурной презентации — 
стратегия демонстрации своей культурной 
принадлежности через выполнение опре-
делённых социальных сценариев, которая 
позволяет индивиду утвердить свою иден-
тичность в глазах других.

Однако при изучении процесса ресоци-
ализации российских студентов в Китае, по 
нашему мнению, нельзя ограничиться те-
мой идентичности. Необходимо учитывать 
особенности «тела» как носителя культу-
ры. Обращение к этой теме важно ещё и по-
тому, что телесность обычно игнорируется 
в традиционных исследованиях по меж-
культурной адаптации.

Напомним: «тело» с позиций совре-
менной философии — это универсальный 
посредник, посредством которого инди-
вид обладает миром, это воспринимаю-
щий субъект «бытия-в-мире» [Хайдег-
гер, 1997]; не просто физический объект, 
но феноменологически опознаваемый 
субъект, который активно взаимодей-
ствует с  окружающим миром и формиру-
ет экзистенциальную позу в определён-
ном времени и пространстве посредством 
культурных практик. Человек не просто 
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в самом прямом смысле существует в про-
странстве, но активно формирует своё бы-
тие через взаимодействие с ним. Поэтому 
неудивительно, что при переезде в Ки-
тай российские студенты сталкиваются 
с  необходимостью трансформации своего 
телесного опыта для адаптации к новым 
пространственным, социальным и куль-
турным условиям. Например, им прихо-
дится адаптироваться к плотным потокам 
людей на улицах, учиться маневрировать 
в толпе и соблюдать дистанцию, которая 
может отличаться от привычной в России. 
Изменение рациона и климатических усло-
вий требует перестройки пищевых привы-
чек и терморегуляции тела. Особую роль 
играет адаптация к традициям совмест-
ного питания. В Китае распространены 
общие столы с вращающимися подносами, 
где блюда подаются в центре, а участники 
трапезы самостоятельно берут порции. 
Студентам приходится осваивать новый 
телесный опыт: координировать свои дви-
жения с другими участниками трапезы, 
чтобы не мешать им; учитывать направле-
ние вращения подноса; осваивать правила 
использования палочек и нормы поведе-
ния за столом; привыкать к тому, что еда 
не подаётся индивидуально, а является 
общим ресурсом, требующим деликат-
ности и внимания к другим. Со временем 
«тело» адаптируется к новым условиям, 
но поначалу это может вызывать физиче-
ский и психологический дискомфорт: от 
усталости от непривычного ритма жизни 
до ощущения неловкости в социальных 
ситуациях.

«Тело» становится своеобразным «пе-
рекрестком культур», где ранее усвоенные 
практики взаимодействуют с новыми, соз-
давая уникальный опыт социокультурной 
адаптации и порождая феномен «двойного 
тела» или гибридную телесность, который 
становится онтологическим основанием 
для становления многослойной, синкрети-
ческой идентичности.

Вместе с тем, нельзя не отметить, что 
российские студенты, которые не могут 
адаптироваться к новой социокультур-
ной и  академической среде Китая, стал-
киваются с многомерной дилеммой вы-
живания, суть которой заключается в 

онтологическом кризисе культурного раз-
рыва и неудачной реконструкции иден-
тичности. Когда студенты не могут рас-
шифровать язык, социальные нормы и 
невербальные символы новой социокуль-
турной среды, исходная когнитивная струк-
тура становится «недействительной». 
Это приводит к разрыву «бытия-в-мире», 
студенты впадают в тревогу выживания 
в «бездомности». Эти студенты выбирают 
стратегию «разделения» или «маргина-
лизации», они с  большей вероятностью 
подвергаются рискам безопасности, а про-
должающаяся культурная дезадаптация 
приводит к тому, что первоначальная тре-
вожность перерастает в клиническую де-
прессию. Что касается языковых барьеров, 
то они приводят к укреплению замкну-
тости социальных кругов, что усиливает 
ярлык «другой». Когда студентов исклю-
чают из местных культурных практик, воз-
никает дилемма «чужака»: они «как бы» 
находятся в группе, но при этом остаются 
навсегда изолированными.

Итак, ресоциализация российских сту-
дентов — отнюдь не линейный процесс, 
а  спиральное развитие, «два шага впе-
рёд, один шаг назад»; не только техни-
ческое задание, но и духовная практика. 
«Культурный багаж», который студенты 
приносят с собой, является не только их 
эмоциональным якорем, но и разменной 
монетой для достижения той или иной 
степени взаимопонимания. Анализ этих 
аспектов ресоциализации выявляет фун-
даментальный сдвиг от статической куль-
турной зависимости к динамическому 
культурному взаимодействию и, в конеч-
ном итоге, формированию «выживших 
представителей третьей культуры» — сту-
дентов, которые могут как критически 
унаследовать «культурные гены» своей 
страны, так и  творчески интегрироваться 
в «чужие» цивилизации. То есть ресоци-
ализация реализуется через системную 
реинтеграцию элементов разных культур 
и приводит к  формированию нового типа 
поликультурной личности, способной к ре-
комбинации различных идентичностей. 
Финальной стадией успешной ресоциа-
лизации становится переход студентов 
от «чужаков» к  «своим»  — к  интеграции  
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в  академическую и социокультурную сре-
ду, к ощущению себя принятым и признан-
ным обществом.

Заключение

Исследование показало, что особен-
ности личностной трансформации рос-
сийских студентов в инокультурном поле 
китайской академии определяются струк-
турой, возможностями и границами ре-
социализации в инокультурной среде. 
Перспективной призмой, позволяющей 
проследить её динамику, является фило-
софия культуры, учитывающая теорети-
ческие подходы теорий межкультурной 
коммуникации. Предпринятый нами ана-
лиз показал, что среди ключевых идей та-
ких теорий на первое место выходят: меж-
культурный диалог, модель формирования 
межкультурной чуткости, вторичный би-
культуризм и поликультурность. Отдель-
ного внимания заслуживают подходы 
к этой проблематике со стороны китайских 
исследователей, акцентирующих позицию 
культурного релятивизма и экзистенци-
альных вызовов, свойственных процессу 
ресоциализации международных студен-
тов в Китае. Не менее важным видится обо-
снованное противопоставление, с одной 
стороны, адаптации и интеграции — и ре-
социализации как более релевантного тер-
мина, способного передать большую слож-
ность исследуемого процесса.

Параллельно анализ эмпирического 
материала показал, что в ходе ресоциа-
лизации российских студентов в китай-
ской социокультурной среде имеет место 

социокультурная метаморфоза, форми-
рующая новую систему смыслов и значе-
ний, которая интегрирует элементы обеих 
культур и вместе с тем выходит за границы 
их обеих в перспективу «глобальной» меж- 
либо поли- культурной идентичности. 
Условием воплощения позитивного сцена-
рия в достижении этой цели является уста-
новка на саморазвитие, подталкивающая 
к  переосмыслению исходных представле-
ний о культурной идентичности и спосо-
бах познания реальности. При этом новые 
формы приобретают не только когнитив-
ные модули, но и сама телесность, вписы-
вающая субъекта в инокультурную среду. 
В  процессе ресоциализации происходит 
онтологическая трансформация субъект-
ности российских студентов, выражающая-
ся в переходе от состояния отчуждённости 
к состоянию аутентичного присутствия 
в  новой культурной среде. Успешная ин-
теграция характеризуется становлением 
новой идентичности, в которой сохраняет-
ся базовая идентичность при одновремен-
ном включении в новую социокультурную 
матрицу. Финальная стадия ресоциализа-
ции представляет собой, с одной стороны, 
признание студентов со стороны социума 
и, с другой, их самопризнание, что выража-
ется в преодолении маргинального стату-
са и формировании целостного образа «Я» 
в контексте межкультурного диалога.

Дальнейшее развитие исследователь-
ской проблематики предполагает апроба-
цию разработанной модели процесса ре-
социализации иностранных обучающихся 
в других культурных средах.
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